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DŽEIKOBS

Sāksim ar pašu galveno – ar noslēpumu.
Ceļinieks šķērso valsts robežu un ieiet ienaidnieka teritorijā. 

Tas notiek pirms veselas mūžības – sensenos laikos, karojošo 
valstu periodā, apmēram tā. Ceļinieku aptur kareivji. Viņu pie-
nākums ir gādāt, lai neviens neienestu valstī nekādas slepenas 
ziņas. Viņi pārmeklē vīru, liek izģērbties līdz ādai, ar pirkstiem 
izšķirsta viņa matus.

Vīrietim nekā nav. Viņš atkal apģērbjas un dodas tālāk.
Bet viņam ir apslēpts ziņojums.
Kur? Es jau esmu devis jums norādi.
Nē, tas nav noglabāts viņa prātā. Un arī ķermenī ne, lai 

gan šāds mēģinājums varētu izdoties. Šis ir klasisks spiegu pa- 
ņēmiens. Ir kāds stāsts no Amerikas Neatkarības kara laikiem – 
par britu spiegu, kurš iefiltrējies amerikāņu armijas rindās, bet 
tiek pieķerts. Jeņķiem ir aizdomas, ka vīrs kādam piegādā viņu 
noslēpumus. Spiegu piespiež izdzert kaut kādu baigu brūvē- 
jumu, un nabags nepagūst ne aci pamirkšķināt, kad jau pūš 
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pa abiem galiem. Un, nudien, ārā iznāk sudraba lode. Tā nav 
parasta, bet gan doba, un to var atskrūvēt. Iekšā ir ielocīta sīk-
sīka zīmīte.

Bet mūsu ceļiniekam nav tamlīdzīgu spiegu piederumu. Viņš 
turpina ceļu. Soļo stundām ilgi. Visbeidzot, nonācis dziļi meža 
biezoknī un uzmeklējis iepriekš norunāto vietu, viņš satiek dum-
pinieku vadoni – sava valdnieka sabiedroto. Ceļinieks palūdz 
viņam ļoti asu nazi. Viņš pieliek asmeni sev pie galvas... un sāk 
skūt matus.

Slepenā ziņa ir uzrakstīta viņam uz galvas ādas.
Nekad neaizmirsīšu, kā izstāstīju šo atgadījumu māsai. Lizijai 

bija seši vai septiņi gadi, un nedēļām ilgi, kad vien satika kādu 
pieaugušo, viņa lika tam pieliekties, lai pārbaudītu, vai uz galvas 
nav apslēptu uzrakstu. Māšele informēja misteru Deivisu, mūsu 
kaimiņu no pretējā dzīvokļa, ka viņš nekādi nevarētu būt spiegs.

“Kāpēc tad ne?” kaimiņš vēlējās zināt.
Māsa atbildēja: “Tāpēc, ka jums nav matu.”
Deiviss to trakoti ņēma pie sirds. Varbūt viņam bija sapnis 

kļūt par spiegu. Varbūt viņš jau bija spiegs. Tas ir iespējams – 
mūsu dienās šim amatam vairs nav nepieciešama kupla frizūra. 
Redziet, cilvēki ir izgudrojuši atjautīgākus paņēmienus, kā dalī-
ties ar noslēpumiem, tie vairs nav jāraksta uz galvas.

Protams, jo viltīgāk noslēpums noglabāts, jo centīgāk tādi 
cilvēki kā es strādās, lai to atklātu.
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LIZIJA

Gribu jums kaut ko paskaidrot.
Es meloju.
Un pārsteidzošā kārtā man tas padodas visnotaļ labi. Nekad 

nebiju iedomājusies, ka četrpadsmit gadu vecumā būšu izcila 
vīlēja. Tomēr šajās dienās daudz kas pārspēj pat manu plašo 
iztēli. Piemēram, fakts, ka vācieši kuru katru dienu gatavojas 
iebrukt Anglijā. Un arī nosvīdušais vīrs manā priekšā.

“Piedošanu, mister Flītvud! Nepamanīju, ka šodien esam 
aizstaigājuši tik tālu.”

Protams, arī tie ir meli. Pastaiga bija kā amoka skrējiens. 
Viltība, lai panāktu, ka brīdī, kad kāpsim uz kuģa un nonāksim 
savā kajītē, viņš būtu pilnīgi nokausēts.

Flītvuds, mans pavadonis šajā ceļojumā, ieceļ satūkušās un 
tulznainās kājas ūdens bļodā. Viņa pēdas ir pārsteidzoši mazas 
salīdzinājumā ar raženo rumpi. Viņš notrauc no pieres sviedrus; 
seja ir tik sārta, ka atgādina glazētu šķiņķi, ko ceļam svētku  
galdā.
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“Vaimandieniņ! Vecmamma nemaz nepieminēja, ka jums ir 
problēmas ar kājām,” es saku.

“Man nav nekādu problēmu ar kājām, un tu neko tamlīdzīgu 
nestāstīsi savai vecmāmiņai. Gluži vienkārši nebiju gatavojies 
kātot cauri visai Liverpūlei un atpakaļ.” Flītvuds pavelk vaļīgāk 
kaklasaiti un iekārtojas ērtāk ar dzērienu pie rokas.

“Varbūt jūs sapratīsiet, kāpēc man uznākusi melanholija,” 
bilstu, novietojot savu čemodānu tur, kur viņš pilnīgi noteikti 
pār to paklups. “Šī ir pēdējā diena, kad redzu Angliju, pirms 
kuģojam prom uz Ameriku.”

“Un kurš pie tā vainīgs?” mans pavadonis uzbļauj, pakratī-
dams pirkstu pret mūsu kajītes griestiem.

“Hitlers.” Es klausīgi pamāju ar galvu. “Pie šī kara ir vainīgs 
Hitlers. Pie manas pārcelšanās ir vainīgs Hitlers. Pie tā, ka man 
visur līdzi jānēsā gāzmaska,” lielākam efektam paceļu balsi, “ir 
vainīgs Hitlers!”

Tieši tādu atbildi Flītvuds grib dzirdēt.
Lūdzu, ievērojiet, ka es nepiebildu “man šķiet”. Jo man nekas 

nešķiet. Es to zinu.
No vieduma četrpadsmit gadu vecumā ir vēl kāds labums: 

daudz kas vienkārši ir zināms. Piemēram, baisā patiesība, ka 
daudzi britu vīri, kas aiziet karā, no tā nepārnāks. Un fakts, 
ka misters Flītvuds labprāt iedzer tā pavairāk viskija. Kad šajās 
atklāsmēs dalos ar citiem, man bieži saka: “Tu nu gan esi pār-
gudra, Elizabete.”

Bet būsim godīgi, labi? Kad pieaugušie saka bērnam vai pus-
audzim, ka viņš ir pārgudrs, patiesībā viņi grib teikt: “Lūdzu, 
nerunā par to skaļi.”

Taču es skaļi saku praktiski visu.
Man patīk izteikties bez aplinkiem. Agrāk tā darīja arī mans 

lielais brālis Džeikobs. Nu, pirms pazuda Vila. Vila ir mūsu māte. 
Mums sacīja, ka viņa mirusi bumbas sprādzienā. Es atsakos 



11

pieņemt šos melus. Vairs nesaucu viņu par māti, jo viņas paš-
laik te nav un viņa nevar man izrādīt mātišķas rūpes. Tāpēc ir 
vieglāk un mazāk sāpīgi, ja dēvēju viņu vārdā.

Pārgudri? Varbūt.
Vila ir amerikāniete, nākusi no smalkas vietas, ko sauc par 

Klīvlendu. Dažreiz mēdz teikt, ka tas arī ir izskaidrojums manam 
tiešumam – es esmu pa pusei amerikāniete. Vārdu “amerikā-
niete” šeit parasti izrunā kā kaut ko skandalozu. Tas mani sajūs-
mina. Tas sajūsmināja arī Vilu.

Bez šaubām, kādudien es aizceļošu uz Ameriku un iepazīšos 
ar patiesi skandalozām meitenēm. Iztēlojos, ka Klīvlendā tādu 
netrūkst. Taču es vēl nekad neesmu bijusi Amerikā. Kad biju 
maza, vecmamma vienmēr brauca pie mums uz Londonu, jo 
Vilai visu laiku bija jāstrādā. Un tagad vecmamma domā, ka 
nevaru vien sagaidīt, kad varēšu pievienoties viņai Klīvlendā. 
Tāpat domā arī viņas īpašuma pārvaldnieks misters Flītvuds ar 
tulznainajām kājām.

Bet es gan tā nedomāju. Protams, ne.
No vecākiem man un Džeikobam ir atlikusi vienīgi Vila. Es 

devu zvērestu, ka noskaidrošu, kas ar viņu patiesībā notika. Tieši 
tā arī pateicu brālim sarakstē. Bet Džeikobs nav atbildējis ne uz 
vienu vēstuli, kuru sūtīju uz savādo adresi, ko viņš man atstāja. 
Neesmu saņēmusi no viņa itin nekādu ziņu nu jau vairāk nekā 
trīs mēnešus. Vispirms pazuda Vila, tagad arī mans brālis. Es 
negrasos pamest Angliju, iekams nebūšu uzzinājusi, kur viņi 
palikuši.

“Mister Flītvud, vai vēlaties man pievienoties pastaigā pa 
klāju, pirms esam atstājuši ostu?”

“Nē, nē,” viņš atvēcinās. “Es tikko ielēju sev dzērienu.”
“Jā, jums droši vien labāk atpūtināt kājas. Kuģis gan ir mazs, 

bet jauki, ka vecmamma mums rezervēja tik lielu kajīti, vai 
ne?” turpinu čalot, jo esmu ievērojusi, ka tas viņu nogurdina. 
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“Vai spēsiet paciest diskomfortu? Man nepavisam negribas jūs 
atstāt.” Piespiežu plaukstu sev pie krūtīm. “Pat ja tas būtu vien uz  
mirkli.”

“Man nekas nekaiš!” Flītvuds uzstāj. Sulojošās tulznas ir 
iekrāsojušas pēdu vannas ūdeni sārtenu. Ideāli.

“Nu labi. Es vēlētos ar mutautiņu pamāt ardievas dzimtenei. 
Mēs dosimies ceļā pāri visam Atlantijas okeānam, lai izbēgtu no 
vācu iebrukuma. Tas ir tik aizraujoši!” jūsmoju. “Tiklīdz būsim 
izbraukuši no ostas, atgriezīšos izpakot savu čemodānu.”

“Ļoti labi, Elizabete.”
Es izeju no kajītes. Nogriežos ap gaiteņa stūri. Dziļi ieelpoju.
Un tad metos skriet.
Es jožu, ko kājas nes, izvairos no sadursmes ar kuģa stjuartu, 

kurš stiepj bagāžu, pārlecu pāri čemodāniem un gaisā pama-
nos paātrināt tempu. Noskrienu lejā pa vienām kāpnēm, tad pa 
citām, izlaižot pēdējos piecus pakāpienus. Ar pēcpusi piezemē-
jos uz priekšmeta, kas, šķiet, ir apzeltīta kārba un pieder pāvam 
līdzīgai dāmai ar kārnu seju.

“Mana cepure!” viņa iesaucas.
“No sirds atvainojos,” saku un paceļu savu sēžamvietu no 

saspiestās kārbas. “Bet es briesmīgi steidzos.” Un es atkal dodu 
kājām vaļu.

“Jaunā dāma!” pāviene brēc. “Jaunā dāma, ko jūs vispār da
rāt?”

Viņas balss izplēn, un ieraugu noskatīto izeju.
Ko es daru?
Es meloju. Un bēgu.
Un, godīgi sakot, es par to visu jūtos drusku nelāgi. Tas izde-

vās pārāk vienkārši. “Nabaga Pēdvuds,” teiktu mans brālis.
Skaidra lieta, ka šim vīram nav nekādas pieredzes ar pus-

audžiem.
Skaidra lieta, ka viņam nav ne jausmas, ko es tūliņ paveikšu.



Skaidra lieta, ka viņš ir ļoti čābīgs pavadonis.
Jo šis tvaikonis dosies uz Ameriku.
Bet es tikmēr traukšos atpakaļ uz Londonu.
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DŽEIKOBS

Nostreipuļoju lejā pa dzelzceļa stacijas kāpnēm un skrienu pa 
platformu, dzīdamies pakaļ ripojošajiem vagoniem kā pasaulē 
kaulainākais piedzīvojumu romānu varonis. Ar varenu lēcienu 
iemetos iekšā pa vagona durvīm, paklūpu un ieveļos klēpī kupejā 
sēdošam džentlmenim.

“Brīnišķīga pēcpusdiena,” es saku.
Vīrietis tikai pikti nošņācas un atkal pievēršas avīzei.
Ļauju džentlmenim atgriezties pie lasīšanas un dodos tālāk 

pa eju, meklēdams brīvu vietu. Es svīstu un elsoju.
Un gudroju, ko mana māsa sastrādājusi šoreiz.
Lūk, kas man ir zināms. Lizijai vajadzēja būt ceļā uz Ame-

riku. Kaut kāda iemesla dēļ viņa neaizbrauca. Tā vietā māsa 
uzradās Londonas adresē, uz kuru man tiek piegādāts pasts, un 
taujāja pēc manis. Tā nu man jādodas viņu savākt. Tieši tādiem 
vārdiem to formulēja Pulkvedis, kad no rīta izsauca mani uz 
savu kabinetu. 

“Savākt?” es pārjautāju. Viņš acīmredzot nepazīst manu māsu.



“Jā, savākt,” Pulkvedis atcirta. “Kuru daļu no manas pavēles 
jūs nesaprotat? Un, Dieva dēļ, lieciet viņai turēt muti, līdz esat 
atgriezies.”

“Es centīšos.”
“Ko jūs esat viņai izpaudis par to, ko šeit darāt?”
“Neko, ser,” atbildēju spalgākā balsī, nekā būtu gribējis. “Es 

iedevu viņai adresi, kuru mums lika izmantot. To viltus adresi 
Londonā. Viņa ir atsūtījusi man vairākas vēstules, taču biju ļoti 
aizņemts, un, atklāti sakot, mēs jau kādu laiku esam atsvešinā-
jušies...”

Pulkvedis atkal bija pievērsies papīriem uz sava galda. Saruna 
beigusies.

Tā nu es nesos uz dzelzceļa staciju un tagad esmu ceļā, lai 
savāktu Liziju. Ko lai viņai saku? Kā lai sagatavoju ienākšanai 
dīvainajā vietā, uz kuru viņu vedīšu?

Es to nedrīkstu. Tas man ir zināms. Ja vien negribu, lai mani 
nošauj par valsts nodevību.

No Jūstonas stacijas Londonā es ar taksometru dodos uz Ār
lietu ministriju – baltu akmens ēku, kuras fasāde stiepjas vesela 
kvartāla garumā. Šoferis piekrīt pagaidīt. Uzskrienu pa kāpnēm 
līdz plašajam vestibilam. No turienes mani sūta uz kādu kabi
netu trešajā stāvā. Durvis ir atvērtas.

Un tur jau viņa ir.
Zibošas acis. Kalsns augums un izspūruši, brūni mati. Cik 

viņai tagad gadu – četrpadsmit?
Un kas ir tas nelaimīgais vīrs brūnajā uzvalkā?
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Pie rakstāmgalda sēž pusmūža vīrietis brūnā maisveida uz
valkā. Izskatās, ka viņš izmisumā tūlīt apraudāsies.

“Ser, es tikai saku, ka slikti piegulošs uzvalks nenāk par labu 
nevienam vīrietim.”

“Vai tev nevajadzētu būt skolā?” viņš uzšņāc.
“Mana skola tika evakuēta uz Bērkšīru. Es ilgošos pēc drau-

dzenēm, taču esmu visnotaļ gatava jaunam piedzīvojumam. 
Vecmāmiņa aicināja mani doties uz Klīvlendu, bet, redziet, tas 
kuģis jau ir aizbraucis. Visās nozīmēs.”

Durvīs parādās kārns tipiņš ar brūnu, cirtainu matu ērkuli. 
Mans brālis.

“Džeikob!” iesaucos un atvieglota pietrūkstos no krēsla. Ap
skauju viņu un cieši saspiežu. “Mīļo stundiņ, cik tu esi tievs! 
Vistas kājā ir vairāk gaļas nekā tevī.”

“Jūs esat tas brālis?” vīrietis jautā. “Sen jau bija laiks!”
“Jā. Esmu Džeikobs Noviss. Mazliet aizkavējos. Es braucu 

no... man bija jāatkļūst šurp no...”
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“Es zinu, no kurienes jūs braucāt,” vīrietis uzrūc.
“Nu, es gan to nezinu. No kurienes tu brauci?” vaicāju. Brālis 

paglūn uz mani, liekot klusēt.
Vīrietis noskata Džeikobu no galvas līdz kājām, un es daru 

to pašu. Viņš ir garāks, nekā atceros, taču seja joprojām izskatās 
zēniska. Bikses un žakete ir saburnīta. Kaklasaite nemākulīgi 
apsieta. Zem gurdenajām, brūnajām acīm vīd blāvi pelēcīgi loki, 
un spurainās matu sprogas ir garākas, nekā ierasts. Vai viņš guļ 
uz ielas?

Vīrs pie rakstāmgalda nešķiet iespaidots. “Redzu, ka viņi ir 
sākuši nodarbināt bērnus.”

“Man ir deviņpadsmit, ser.”
“Man prieks par jums. Varbūt kādudien jums pat būs jāsku-

jas.”
Džeikobs paceļ roku un pieskaras gludajam zodam.
“Jā, viņš izskatās jauns saviem gadiem. Tā ir bijis vienmēr,” es 

paskaidroju. “Tomēr lai izskats jūs nemaldina! Viņam ir visnotaļ 
spožs prāts. Šahā viņš jūs uzveiks nieka trijos gājienos.”

“Nujā,” Džeikobs saka, nepievēršot man uzmanību. “Mani 
norīkoja savākt māsu.”

“Kā, lūdzu?” Manas rokas uzgulst gurniem. “Savākt?”
“Viņa ieradās pirms vairākām stundām,” vīrietis stāsta. “Pra-

sīja pēc jums. Uzdeva bezgalīgi daudz jautājumu. Maisījās visiem 
pa kājām.”

“Jā.” Mans brālis nopūšas. “Tā viņa mēdz darīt.”
“Ko tad man vajadzēja iesākt, Džeikob? Tu neatbildēji uz 

manām vēstulēm.”
“Es biju visai aizņemts.”
To dzirdēt ir sāpīgi. Mans brālis ir pārāk aizņemts, lai viņam 

rūpētu paša māsa? Viņš uzskata, ka es maisos pa kājām?
“Zināt ko,” vīrietis nerimstas, “es varētu iesniegt sūdzību. Uz  

mirkli biju izgājis, un, kad atgriezos, viņa rakņājās pa mana raks-
tāmgalda atvilktnēm. Kaut kas traks!”



“Traki ir tas, ser, cik nekārtīgs ir jūsu galds. Esmu pamatīgi 
uzlabojusi situāciju jūsu zīmuļu turētājā.” Pagriežos pret Džei-
kobu. “Tu teici, ka biji aizņemts. Ko tad tu darīji?”

Mans brālis paraugās vispirms uz ierēdni, tad atkal uz mani. 
“Mums jāiet. Man jādodas atpakaļ,” viņš saka.

“Uz kurieni?” neliekos mierā. Atbildi es nesaņemu.
Pievēršos vīrietim maisveida uzvalkā. “Lūk, tieši par to es 

jums stāstīju. Mans brālis agrāk bija grāmatu tārps, taču runīgs 
grāmatu tārps. Ļoti gudrs. Viņu uzreiz pārcēla veselas divas kla-
ses augstāk. Viņš bija tāds pastīvs, tomēr piemīlīgs.”

“Jaunkundz, mani nudien neinteresē...”
“Taču tagad viņš ir pavisam atsvešinājies no manis,” es tur-

pinu. “Kļuvis noslēpumains. Īsts cilvēks enigma.”
Džeikobs ieelšas un ar plaukstu iebelž pa dokumentu skapi. 

Zemē nokrīt mapju kaudze.
Vīrietis saķer galvu.
“Ļoti atvainojos, ser. Mēs nu dosimies,” mans brālis saka. 

Viņš kā viesulis izbrāžas no ēkas, un es skriešus sekoju.
“Džeikob, kāda muša gan tev iekodusi?” saucu, kad steidza-

mies lejup pa kāpnēm. “Džeikob, pagaidi!”
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Mēs iekāpjam taksometrā, kas gaida uz ielas, un nosaucu 
šoferim mūsu ģimenes dzīvokļa adresi.

“Džeikob, kāpēc tu izturies tik atbaidoši?”
Es uzgriežu muguru māsas svelošajam skatienam. Viņas val-

donīgajiem elkoņiem. Tādi tie ir bijuši vienmēr.
Tā vietā raugos ārā pa logu. Cilvēki, sadalījušies grupās, pie-

pilda smilšu maisus un krauj tos ēku priekšā. Viņi ar dēļiem 
aiznaglo veikalu logus. Londona gatavojas karam. Uz visām past-
kastītēm ievēroju dzeltenas krāsas triepienus – iepriekš tādu 
nebija. Šoferis pamana, uz ko skatos.

“Tā ir īpaša krāsa,” viņš skaidro. “Saskaroties ar indīgu gāzi, 
tā mainīsies.”

“Visi to jau zina,” Lizija uzrunā mani. “Vai tu esi dzīvojis 
mucā?”

“Ne gluži.”
“Džeikob,” Lizija ierunājas lūdzošā tonī. “Es gribēju tevi sa

tikt. Vai tad tas ir tik briesmīgi?”
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Es nopūšos un atkal pagriežos pret viņu. “Nē, tas nav bries-
mīgi. Es vienkārši... Man patiešām laikus jātiek atpakaļ uz darbu.”

“Kas tas ir par darbu?”
Lūk, sākas jautājumu birums. Arī es pats gribu viņai dažus 

uzdot. “Un kas ir ar tevi? Tev vajadzēja būt ceļā uz Ameriku. 
Tā tu rakstīji savā pēdējā vēstulē.”

“Vēstulē, uz kuru tu neatbildēji.”
“Es grasījos atbildēt. Kā palika ar Ameriku?”
Lizija atvēcinās, apiedama jautājumu. “Es neaizbraucu.”
Man neizdodas apspiest smieklus. Viņas iešķībais smaids, ne

valdāmie mati... Viena no manas māsas kaitinošākajām īpašībām 
ir tā, ka ir ļoti grūti uz viņu ilgstoši dusmoties.

“Skaidrs,” nosaku. “Kas notika?”
“Es nokāpu no kuģa. Tieši pirms tas atstāja ostu.”
“Un kā ar vecmammas baigo pakalpiņu?” gribu zināt. “To 

šausmīgo Driftvudu?”
Māsa iesmejas. “Viņu sauc Flītvuds.”
“Viņš nemēģināja tevi aizkavēt?”
“Viņam vajadzēja vannot pēdas,” Lizija atbild, it kā tas visu 

izskaidrotu.
Es pašūpoju galvu. “Tātad tas nabaga velns šobrīd atrodas 

uz kuģa un šķērso Atlantijas okeānu bez tevis?”
“Ilgi viņam nebūs vientuļi.” Lizija pasmaida. “Vecmamma 

sagaidīs kuģi Ņujorkā.”
Tā ir baisa iztēles glezna. “Uz tevi viņa dusmosies vēl vairāk, 

Lizij. Neviens nevazā vecmammu aiz deguna.”
“Zinu,” māsa saka. “Bet es nevarēju tā vienkārši aizbraukt.”
“Kāpēc ne? Paskaties apkārt – tuvojas karš. Tas norisināsies 

šeit vārda vistiešākajā nozīmē. Mammas vairs nav. Kādēļ lai tu 
šeit paliktu?

“Ja nu viņa atgriežas?”
“Lizij...”



“Te neviena nebūs.”
“Lizij. Viņa neatgriezīsies.”
Es redzu sāpes māsas sejā, un man patiešām ir žēl. Tomēr 

tā ir patiesība. Mūsu māte strādāja ASV vēstniecībā Londonā. 
1939. gada augusta beigās, tieši pirms Hitlers sāka karu, viņu aiz- 
sūtīja uz Poliju. Viņa no turienes neatgriezās. Tagad ir 1940. gada 
maijs, bet no mammas joprojām nav ne vēsts. Mums teica, ka 
viņa gandrīz noteikti gājusi bojā vācu ofensīvā.

“Biju plānojusi palikt pie tevis,” Lizija skaidro. “Devos uz 
tevis norādīto pasta adresi.”

“Es nedzīvoju Londonā.”
“Kur tad? Kembridžā?”
“Citur,” atbildu. “Es strādāju.”
“Vai tavs darbs ir saistīts ar karu?”
Es pamāju uz šofera pakausi un ar skatienu saku māsai – ne 

šeit.
Viņa nesaprot mājienu. Mana māsa nav sevišķi attapīga attie-

cībā uz mājieniem.
“Tu studē matemātiku, Džeikob,” viņa turpina. “Ko tad tu 

darīsi – uzbruksi Hitleram ar algebru?”
“Esi nopietna. Es liktu lietā matemātisko analīzi, ja ne ko 

nopietnāku,” es attraucu un tūlīt to nožēloju. Pat ar mūsu darbu 
saistīti joki ir stingri aizliegti.

Mēs braucam cauri Sentdžeimsa parkam. Zālienu izvago 
tranšejas, kur cilvēkiem patverties, kad sāks krist Hitlera bum-
bas. Šoferis pamet skatienu debesīs, it kā gaidītu tajās parādā-
mies vācu lidmašīnas.

“Nu vairs nebūs ilgi,” viņš novelk.
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6
•

LIZIJA

Meifērā – apkaimē, kurā parasti san nemitīgs troksnis un ro
sība, – valda neomulīgs klusums. Māju logi ir aizklāti ar melnu 
audumu, zīmes rāda ceļu uz bumbu patvertnēm, un nedaudzie 
cilvēki, kurus redzam uz ielas, ir cieši satvēruši rokā gāzmasku 
un tērauda ķiveri. Gibss, Kleridža viesnīcas portjē, no sava pos-
teņa pāri ielai vēro, kā mēs izkāpjam no taksometra un tuvoja-
mies ēkai. Es viņam īsi pamāju un, par spīti briesmu noskaņai, 
tajā brīdī sajūtu milzu atvieglojumu, ka neatrodos uz tā kuģa. 
Es būtu ilgojusies pēc mūsu īpatnās rūsganās mājas ar lielajām, 
melnajām durvīm. Vila vienmēr teica, ka nams ir vecs, celts 
karaļu Džordža I–Džordža IV laika stilā. Un vēl viņa uzsvēra, ka 
dzīvoklis nepieder mums, bet gan vecmammai. Jā, vecmamma 
bija to nopirkusi, bet nekad nepalika pie mums. Viņa vienmēr 
apmetās Kleridža viesnīcā vai pie savām amerikāņu draudze- 
nēm, piemēram, lēdijas Astoras.

Vecmamma. Man droši vien vajadzētu vairāk pastāstīt par 
viņu, jo viņai ir liela loma visā šajā juceklī. Redzat, es mīlu savu 
vecmammu, taču ne vienmēr esmu pārliecināta, vai man viņa 
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patīk. Ģimenes attiecību dinamika ir sarežģīta padarīšana, īpaši 
ja salaiž kopā amerikāņu izcelsmes māti un tēvu, kura dzīslās 
sajaukušās poļu, ebreju un britu asinis; viņš nomira pirms manas 
trešās dzimšanas dienas.

“Tava māte izvēlējās galīgi nepareizi,” vecmamma atkal un 
atkal man atgādina. “Vecs akadēmiķis ar vārgu sirdi? Es jau brī-
dināju, ka viņš drīz ņems galu un atstās jūs bez tēva. Un man, 
protams, bija taisnība.”

“Mamma viņu mīlēja,” es vienmēr iebilstu.
“Tieši tā. Viņa izvēlējās galīgi nepareizi!”
Vecmamma uzskata par nepieciešamu uzsvērt, ka es izskatos 

pēc “Klīvlendas ģimenes”, toties Džeikobs – pēc “tās otras puses”. 
Vecmamma spēj būt neiejūtīga. Un tiešāka par tiešu.

Kad viņa ienāk telpā, visi pārstāj runāt. Viņas deguns vien-
mēr ir drusku saraukts, it kā viņa sajustu kādu nelāgu smaku. 
Pelnu pelēkie mati sakārtoti trīsošā frizūrā galvvidū, un brilles, 
ja nav uztupinātas snīpja galā, atdusas uz viņas kuplajām krū-
tīm, iekarinātas sudraba ķēdītē. Vecmammas figūra atgādina 
tapsētu kanapeju – pārmērīgi piebāztu ar polsterējumu, dārgu, 
bet neērtu sēdēšanai. Un viņa uzstāj, ka visam jānotiek formāli. 
Viņa to pieprasa. Vecmammai es esmu Elizabete, nevis Lizija.

“Tādas iesaukas kā Lizija ir piemērotas krogus meitām un 
slepkavniecēm, bet tu neesi nedz viena, nedz otra,” viņa reiz sacīja.

Pagaidām neesmu – tā man vajadzēja atbildēt. Bet es jau 
steidzos notikumiem pa priekšu.

Džeikobs ir atvēris mūsu dzīvokļa durvis un ievelk mani 
iekšā.

“Ātri, Lizij, kravājies. Mums jāpaspēj uz nākamo vilcienu!”
“Kravāties? Bet uz kurieni mēs brauksim? Kur tu visu laiku 

esi bijis, kopš sākās karš?”
“Ne tagad, Lizij. Nav laika.” Brālis žigli pārbauda aptumšo-

šanas aizkarus, ko pie logiem piekāra Viola, mūsu saimniecības 
vadītāja. “Tev jāsakravā mantas.”
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“Bet, Džeikob, lai atbilstoši sakravātos, man jāzina, uz kurieni 
tu mani vedīsi.”

“Redzēsi, kad būsim galā.” Viņš skriešus dodas uz manu 
istabu un atrauj vaļā skapja durvis. Tad apjucis pagriežas pret 
mani. “Lizij, kāpēc tavas drēbes joprojām ir šeit?”

“Es zināju, ka nebraukšu uz Klīvlendu.”
“Tu iekrāvi kuģī tukšu čemodānu?”
“Protams, ne. Tam bija jābūt smagam. Pietiekami smagam, lai 

liktos pārliecinoši. Es ieliku savā čemodānā vecas kriketa nūjas...” 
mana balss pieklust, “...un, iespējams, tavu akmeņu kolekciju.” 

“Manu akmeņu kolekciju?! Lizij, kā tu varēji?”
Viņa sejā jaucas bēdas un šoks. Tas ir briesmīgi; tādu izteik- 

smi brāļa vaibstos neesmu redzējusi kopš reizes, kad nejauši 
noriju viņa iemīļotāko marmora bumbiņu. Ar laiku tā atkal 
ieraudzīja dienasgaismu, taču vairs nebija viņam mīļa.

“Piedod. Nezināju, ka tev joprojām rūp akmeņi.”
Džeikoba seja aizvainojumā saviebjas. “Tie nav parasti ak

meņi, Lizij. Tie ir minerāli, kristāli un fosilijas. Man vajadzēja 
daudzus gadus, lai to visu savāktu!”

“Nu, tagad tie būs pasargāti no vāciešiem. Klīvlendā.”
Brālis sāk soļot šurpu turpu, plūkādams sprogainos matus. 

“Pietiek, aizmirsti to! Man jāatgriežas darbā. Mums jāpaspēj uz 
nākamo vilcienu!”

Pasniedzos un satveru viņa roku. “Bet kā tad ar Vilu? Ja mēs 
aizbrauksim, kā viņa mūs atradīs?”

Džeikoba pacietība sāk izsīkt. “Lizij, izbeidz. Viņa neatgrie-
zīsies.”

“Tu melo. Viņa atgriezīsies. Viņa ir dzīva!”
Brālis apsviežas pret mani. “Varbūt pat labāk, ja tā nav. Vai 

kādreiz esi par to aizdomājusies, Lizij?”
Man kļūst auksti. Kā viņš var tā teikt? Ievēroju izteiksmi 

Džeikoba sejā un tajā brīdī saprotu. Mans brālis ne vien melo, 
ne vien ir aizkaitināts... Viņš ir pārbijies.



Patiesi pārbijies.
Ko viņš man nestāsta?
Un pēkšņi arī man ir bail. Es pieskrienu pie skapja, sāku 

grābt un mest lietas.
Vācieši nāk. Hitlers nāk. Ko lai ņem līdzi, ja nezini, uz kurieni 

dosies un kad pārradīsies mājās?
Visu.
Tā šķiet visgudrākā atbilde, tā nu es piepildu veselu lādi. 

Galu galā... ja nu vācieši uzspridzina mūsu dzīvokli, tāpat kā viņi 
laikam uzspridzināja mammu? Es gribēju teikt... Vilu.

Vila. Es paņemšu dažas no viņas šallēm. Varbūt arī kādu 
lūpukrāsu.

“Lizij, lūdzu. Vilciens!” mans brālis uzbrēc.
Es ieskrienu Vilas istabā un sāku grābt mantas no viņas at

vilktnēm.
Paga.
Viņas gumijnieki. Man jāpaņem viņas gumijnieki.
“LIZIJ!”
Es piesteidzos pie skapja, rauju ārā lietas un sviežu tās prom. 

Kur ir tie zābaki? Nometos uz visām četrām un iesniedzos tumšā 
skapja dziļumos, taustīdama un bakstīdama grīdu. Sakustas kāds 
dēlis. Tad vēl viens.

Vai grīda draud iebrukt? Tas nebūtu nekas īpašs – karā tā 
mēdz gadīties.

Taču te notiek kaut kas cits.
Mēs atrodamies uz vācu iebrukuma sliekšņa.
Mans brālis man melo.
Bet grīda neiebrūk. Un tas, ko atrodu zem dēļiem, ir kaut 

kas īpašs.
Pilnīgi noteikti. 


